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Докторскиот труд „Односите меѓу терминологијата и преведувањето (врз примери од правни текстови на француски и на македонски јазик)“ е посветен на проучување на две релативно нови научни полиња: терминологијата и преведувањето. Нивната споредбена анализа е од особен интерес од повеќе аспекти. Прво, станува збор за млади и недоволно истражени области, особено во рамките на македонската научна мисла. Потоа, мошне ретко компаративниот пристап во нивното проучување е двонасочен, односно најчесто предмет на интерес е придонесот на терминологијата во подобрување на квалитетот на преводот. Конечно, во трудот споредбената анализа се врши врз примери од правни текстови на француски и на македонски јазик, а францускиот и македонскиот стручен јазик на правото претходно не биле подложени на посериозна научна анализа. 
Проблемите, навестени во воведниот дел, се разработуваат низ четири глави, дополнети со заклучок, глосар на поважни термини од областа на терминологијата и традуктологијата, библиографија, сајтографија и анекси.

За да може да се реализира споредбена анализа на терминологијата и преведувањето неопходно е прво да се разгледаат основните поставки на терминологијата како наука и на традуктологијата, како и особеностите на практичната дејност во нивни рамки. Затоа, тие се разработени уште во првата глава поделена на два дела, од кои првиот е посветен на терминологијата, а вториот на традуктологијата и на преведувањето.

Првиот дел од првата глава започнува со кус преглед на терминологијата како наука, чии зачетоци се наѕираат во XVIII век во делата на Лавоазје, Бертоле и Лине, а која го добива научниот статус кон крајот на дваесетиот век, благодарение на низа општествени фактори, во кои спаѓаат, пред сè, развојот на науката и техниката, потоа медиумската експанзија, силната меѓународна соработка и создавањето на големите пазари. За татко на терминологијата денес се смета Еуген Вистер, кој меѓу првите ја забележал потребата од усогласување на термините на меѓународен план. Се разбира дека клучен момент во развојот на терминологијата е создавањето на меѓународната организација за стандардизација (ИСО) во чии рамки постои и терминолошка комисија – ТЦ 37. Според ИСО 1087 терминологијата претставува: Научно проучување на значењата и помите кои се користат во стручните јазици. (стр.12)
По анализата на терминот и на неговата структура, се разгледуваат повеќе клучни аспекти на терминологијата како што се терминолошката работа, нејзините функции, цели, учесниците во терминолошката работа и методите на терминолошката работа. Функциите на терминологијата се поврзуваат со нејзините корисници кои се стручни лица, составувачи на стручни текстови, преведувачи, толкувачи итн., а од нивните потреби произлегува и двојната цел на терминологијата: создавање стандардизирана терминологија и олеснување и подобрување на процесот на преведување.
Конечно, во рамките на самата терминологија може да се извршат повеќе разграничувања. Ако се земе за разграничувачки критериум јазикот, тогаш може да се разграничат внатрешна и споредбена терминологија, додека пак, според начинот на обработка на податоците разликуваме пунктуална терминологија (обременета со факторот време) и тематска терминологија (која ги определува термините од одреден домен, дисциплина, техника итн.). Токму најголемиот придонес на терминологијата кон преведувачката дејност може да се воочи на планот на споредбената тематска терминологија.
Мошне важен аспект на практичната терминолошка дејност е терминографијата чии производи се еднојазичните и повеќејазичните вокабулари, но од втората половина на минатиот век и банките на податоци. Јасно е дека развојот на терминологијата е тесно поврзан со развојот на информатиката, чиј придонес го гледаме не само во можноста лесно да се складираат огромен број податоци, туку и во можноста да се олесни и забрза терминолошката работа преку програми за ексцерпција на термините, конкордансери, програми за терминолошко управување, преку можноста поголема група луѓе да учствува во процесот на стандардизација итн. 
Процесите на неологија и стандардизација се од клучно значење и ним им се посветени посебни поглавја во рамките на овој прв дел.

Вториот, пак, дел е посветен на науката за преведувањето-традуктологијата и на практичната преведувачка дејност. Освртот кон развојот на традуктологијата и различните погледи за тоа што таа опфаќа или би требало да опфати е доста кус затоа што терминологијата како практична дејност, а и преведувањето како процес воспоставуваат најтесни релации и заемно се дополнуваат. Значи, вториот дел од првата глава е посветен на преведувањето како процес, при што се укажува на тоа како различните теории го анализираат тој процес. Инаку, глобално гледано, теориите за преведувањето се движеле од еден лингвистички  пристап според кој преведувањето е невозможно затоа што целниот текст никогаш не е идентичен со појдовниот, па сè до интерпретативната теорија на Селесковиќ според која преведувањето е возможно затоа што при преведувањето не се пренесуваат јазичните единици-зборовите од еден во друг јазик, туку смислата е таа која се пренесува од појдовниот јазик на јазикот-цел. Но, тешкотиите во преведувачкиот процес не произлегуваат само од пренесувањето на смислата од еден во друг јазик туку и од културните различности на луѓето кои ги зборуваат тие јазици. Затоа преведувачот е должен да биде не само билингвален, туку и бикултурален за да може правилно да минува низ трите етапи на преведувачкиот процес кои се движат од разбирање на појдовниот текст, преку оддалечување од зборовите за да се опфати смислата, па сè до нејзина реформулација.

Важно е да се спомене и дека денес се разграничуваат литературните од стручните преводи иако меѓу нив не може да се постави строга граница затоа што во екот на научно-техничкиот развој и во време кога интердисциплинарноста е силно изразена, постои голема веројатност дека и оној кој преведува текстови со литературна содржина ќе биде должен да познава термини од различни стручни домени. 
Конечно, развојот на информатиката даде свој придонес не само во развојот на терминолошката дејност, туку воведе новини и во преведувачкиот процес. Освен достапноста на голем број документи во електронска форма кои му се од помош на преведувачот, како и можноста лесно да комуницира и разменува искуства со други преведувачи, она што предизвикува особен интерес денес се програмите за компјутерски потпомогнато преведување (КПП) и за автоматско преведување (АП). Се разбира дека  овие програми нудат низа предности, но поседуваат и недостатоци. И двата програма овозможуваат одбегнување на здодевните и повторливи задачи, но при КПП преведувачот преведува ред по ред и нема увид во севкупноста на текстот, додека при АП добиениот т.н. суров превод содржи грешки, па преведувачот треба да оддели доволно време за препрочитување и корекција. Оттука ваквите програми се дополнителни помагала кои можат да ја олеснат и забрзаат работата на преведувачот, но никогаш нема да го заменат во целина, бидејќи никогаш нема да бидат во можност да ги усвојат знаењата и искуствата со кои располага човекот.
Втората глава од докторската дисертација е најобемна бидејќи таа е посветена на она што во најтесна смисла е предмет на нејзино проучување односно на односите меѓу терминологијата и преведувањето. Притоа во првите неколку поглавја, благодарение на  постулатите и податоците од првата глава, се врши споредбена анализа на теориските поставки на терминологијата како наука и на традуктологијата, а потоа се споредуваат и практичните аспекти на терминологијата и преведувањето, односно се споредуваат нивните цели, учесници и корисници. Од извршената анализа се изведува заклучокот дека терминологијата и традуктологијата споделуваат одредени особености бидејќи станува збор за млади науки со интердисиплинарен карактер кои се востановуваат во слични општествени околности, но дека основната разликувачка црта е фактот што терминолошките проучувања се реализираат на рамниште на термин, додека традуктологијата проучува проблеми кои го надминуваат нивото на јазик, а неретко задираат и во зоната на нејазичното. Значи, во текот на преведувачкиот процес преведувачот е исправен пред низа предизвици, па терминологот си поставува за задача да му помогне во нивното надминување. Во таа смисла, корисници на производите на терминолошката дејност се потесен круг лица како стручни лица, преведувачи и толкувачи, за разлика од преведувачката дејност чии плодови можат да бидат наменети за потесна или за поширока читателска публика. 
Од особено значење беше да се разгледа и придонесот на терминографијата кон подобрување на квалитетот на преводот и кон олеснување на преведувачката работа бидејќи на тоа поле најблиску се допираат терминологијата и преведувањето. Терминографијата својот придонес го дава преку терминолошките фиши, терминолошките банки на податоци и преку речниците. Фишата е терминографски производ кој преведувачите одамна го користат, а  неретко и сами ги изработуваат затоа што се веродостојни, сигурни, исцрпни и се усогласуваат со потребите на преведувачот. Развојот на информатичката технологија овозможи фишите да бидат во електронска форма и како такви да се интегрираат во терминолошките банки на податоци. Терминолошките банки на податоци, пак, претставуваат револуција не само во терминографијата, туку и во преведувањето, поради лесната достапност, едноставното користење и можноста да се надградуваат со нови информации. Конечно, едно од најстарите терминографски орудија со кое се користат преведувачите е речникот кој може да биде еднојазичен, двојазичен или повеќејазичен. Одредена новина во однос на содржината на речниците е и сè почестата појава на речници кои опфаќаат одредени стручни домени или поддомени. Еден од најзначајните речници од стручниот домен на правото е еднојазичниот, француски речник Juridictionnaire достапен и во електронска форма на веб-страницата http://www.btb.termiumplus.gc.ca/tpv2guides/guides/juridi/index-eng.html?lang=eng. 
Се разбира дека користењето на терминолошките фиши, на терминолошките банки, како и на речниците бара од преведувачот одредени вештини, односно тој треба да знае да го одбере терминолошкиот ресурс кој најмногу соодветствува на неговите потреби и правилно да ги одбира понудените еквиваленти.

Еден дел од втората глава е посветен и на односот на терминологијата и преведувањето кон денотацијата и конотацијата, потоа кон фигурата и конечно кон синхронијата и дијахронијата. Притоа, најчесто се разгледува придонесот кој го дава терминологијата за преведувачот да ги премости проблемите на кои наидува. Така, на пример, придонесот на терминологијата кон преведувањето е огромен кога станува збор за денотативното значење на термините, но тој придонес е ограничен ако станува збор за конотативното значење. Во одредени случаи, терминолошките производи можат да бидат од корист (кога упатуваат на архаична нијанса на термините, на јазичното ниво, на пример), но најчесто, за да долови барем дел од конотативните значења преведувачот треба да биде не само билингвален, туку и бикултурален. 
Специфично е и прашањето за односот на терминологијата и преведувањето кон фигурата. Во дисертацијата акцентот е ставен на проучувањето на метафората, метонимијата и синегдохата. Најчестите фигуративни значења на термините и изразите се забележани во терминолошките производи, а кај двојазичните производи понудени се и преводни решенија. Сепак, најзастапени се термини или изрази со метафорично значење, метонимијата е поретко застапена, а синегдохата речиси воопшто, што се должи на фактот што одредени термини се стекнуваат со фигуративно значење само ако се употребат во одреден контекст. Повторно може да се заклучи дека придонесот на терминологијата при преведувањето фигури е ограничен, односно за правилно да ги пренесе во целниот текст преведувачот треба да го познава значењето на фигурата, но да поседува и низа вештини кои ќе му овозможат да понуди соодветно преводно решение.
Што се однесува до синхронискиот и дијахронискиот пристап, тие се застапени и во терминологијата и во преведувањето, но најчесто доминира синхронискиот пристап. Притоа, терминологијата ја олеснува и збогатува преведувачката дејност и на полето на синхронијата и на полето на дијахронијата. На синхрониски план, терминологијата нуди преводни еквиваленти, но и неолошки решенија во случаи кога постои терминолошка празнина во еден од јазиците, додека на дијахрониски план, терминологијата укажува дека станува збор за застарен термин, за кој може да понуди преводен еквивалент кој е архаичен (ако постои таква можност) или современ.

Предмет на анализа е и претставувањето на термините во терминолошки (концептуални) полиња кои му овозможуваат на терминологот јасен увид во начинот на кој се структурирани термините од определен домен, па тој може полесно да ги определи соодветните еквиваленти (или евентуалните празнини) во другиот јазик. Теорискиот  осврт е и практично поткрепен во поглавјето посветено на терминолошките полиња на судските системи во Република Франција и во Република Македонија чие деталното претставување овозможи да се утврдат македонските еквиваленти за називите на француските судски институции и обратно, да се понудат француски еквиваленти за називите на македонските судски институции, а да се понудат и неологизми во оние случаи кога во еден од јазиците не постои соодветен преводен еквивалент.
Се разбира дека за детално да се проучат односите меѓу терминологијата и преведувањето, неопходно беше тие да се разгледаат на три рамништа: на ниво на термини, на ниво на сложени лексички единици и на ниво на текст. 

На терминолошко рамниште предмет на анализа беа односите на терминологијата и преведувањето во однос на семантичките релации, но се разгледуваше и придонесот на терминолошката стандардизација и на неонимијата кон преведувањето. Општиот заклучок до кој се дојде е дека терминологијата дава значаен придонес кон одбегнувањето на замките при преведувањето кои се должат на повеќезначноста или пак на лажните парови, се разбира, под услов преведувачот правилно да ги користи терминолошките ресурси. 

Придонесот на терминологијата кон преведувањето на сложените лексички едници (колокациите и фраземите) е помал во однос на терминолошкото рамниште, но сепак значаен, бидејќи најчестите колокации и фраземи се дел од терминографските дела. Од друга страна, пак, постојат и низа сложени колокации составени од повеќе од три збора или фраземи кои поретко се сретнуваат во употребата, а за кои терминографските ресурси не нудат преводни решенија и за чие успешно преведување неопходно е продлабочено познавање на целниот јазик и култура, но и на стручниот домен.

Конечно, на ниво на текст придонесот на терминологијата е најмал затоа што текстот не може да се сведе на збир термини, туку неговото значење произлегува од начинот на кој елементите се поврзуваат во целина. Сепак, поради тесната поврзаност на сите составни елементи на текстот, грешките на ниво на термин би можеле да се рефлектираат и на ниво на реченица, па дури и на ниво на текст, па во таа смисла може да се говори за извесен придонес на терминологијата кон преведувањето и на ниво на текст.

По анализата на трите рамништа се наметна заклучокот дека придонесот на терминологијата кон преведувањето е огромен бидејќи овозможува побрз и поквалитетен превод, но дека тој придонес воедно е и ограничен затоа што преведувањето е сложен процес, кој не може да се сведе на едноставно преведување термини, туку кој од преведувачот бара широки јазични и вонјазични познавања и низа вештини.

Иако најчесто се зборува за придонесот на терминологијата кон преведувањето, не треба да се занемари фактот дека на специфичен начин и преведувачката дејност придонесува кон развојот на терминологијата. Имено, преведувачите, кои во практиката ги користат терминографските дела, ги откриваат слабостите во начинот на прикажување на термините, го сигнализираат постоењето терминолошки празнини во одреден јазик, упатуваат на ситуации во кои поради повеќезначност може да дојде до недоразбирање или на ситуации кога постоењето на повеќе синонимни називи ја попречува комуникацијата меѓу стручните лица.
Третата глава од дисертацијата е посветена на проучување на јазикот на правото како стручен јазик. По неопходниот воведен дел во кој се разграничуваат термините општ, заеднички и стручен јазик, во посебни поглавја се разработуваат повеќе дефиниции и особености на стручниот јазик. Откако ќе се утврди дека „...стручните јазици не се потсистеми на општиот јазик, туку самиот јазик со кој се искажуваат специфични значења“ (стр.220), и откако ќе се разгледаат особеностите на стручните јазици, предмет на потесен интерес станува стручниот јазик на правото. Она што е специфично за стручниот јазик на правото воопшто е фактот што во правото јазикот и текстовите се и средство за работа и предмет на анализа. Се разбира дека при составувањето правни текстови постои стремеж да се користат еднозначни и еднореферентни термини, дека текстовите се јасни (бидејќи целна група можат да бидат и сите граѓани) и прецизни (за да се одбегнат можните злоупотреби). За да дојде до израз авторитетот на авторите на правните текстови, тие се одликуваат со висок стил и свечен тон, а пак еднаквоста на сите луѓе пред лицето на правдата ја наметнува потребата од емотивна неутралност на правните текстови. Во стручниот домен на правото предимство ù се дава на пишаната форма затоа што само пишаните документи се меродавни и правосилни.

Француските правни текстови се одликуваат со повеќе особености. На терминолошко ниво значајно е да се забележи присуството на латински и старофранцуски термини чија употреба постепено се намалува, а како особени терминолошки предизвици за преведувачот може да се сметаат внатрешната и надворешната полисемија, како и присуството на термини со силно културно обележје за кои се наметнува потребата да бидат преведени со неоними или со парафрази. На синтаксичко рамниште пред преведувачот се наметнува предизвикот да ги пренесе специфичните структури во целниот јазик и да ја одбегнува синтаксичката повеќезначност, додека на ниво на текст, најчесто структурата на правните текстови е однапред определена, па преведувачот е должен соодветно да ја пренесе структурата на појдовниот текст.
И во македонските правни текстови се сретнуваме со слични особености. Имено, и во македонскиот јазик на правото се користат латинизми, иако тие се најчесто приспособени на македонскиот јазик. Предизвиците пред преведувачот ги поставуваат внатрешната и надворешната полисемија, но и присуството на термини кои немаат еднаков опсег во двата јазика. Таков е, на пример, македонскиот термин суд на кој соодветствуваат два француски термина cour и tribunal, а за одредени македонски термини во францускиот јазик постојат само функционални еквиваленти, како, на пример, за термините одлуки и решенија на Уставниот суд-décisions et résolutions de la Cour Constitutionnelle. 
Четвртата глава од дисертацијата е посветена на практична анализа на односите меѓу терминологијата и преведувањето, односно на анализа на преводот на Уставот на Република Франција од француски на македонски јазик и на анализа на готовиот превод на Уставот на Република Македонија од македонски на француски јазик.
Преведувањето на дел од Уставот на Република Франција на македонски јазик овозможи увид во предизвиците со кои се соочува преведувачот при преведувањето правни текстови. Најголемите предизвици се на терминолошко рамниште што се должи на повеќе фактори, како што е, на пример, специфичноста на францускиот правен систем во кој постојат поими за кои нема соодветни називи во македонскиот јазик. Таков е, на пример, терминот Cour des comptes, за кој не постои соодветен еквивалент во македонскиот јазик, па преведувачот е должен да понуди нов термин кој ќе биде функционален, односно нема да предизвика недоразбирање. Како еквивалентен термин во преводот е понуден терминот Ревизорски суд бидејќи поимот ревизија им е познат на правните лица, а и кај нас постои орган со слични надлежности - Државен завод за ревизија.
Преводот на одредени термини наметна тешкотии поради остуство на единечни еквивалентни термини, како што е на пример терминот justiciable-лице на кое му се суди, а во одредени случаи успехот на преводот зависи и од познавањето на двата правни системи. Така, во францускиот јазик терминот saisir се користи со различни судски инстанци, а за него во македонскиот јазик не постои соодветен еквивалент, туку преводот зависи од судската институцуија: до Европскиот суд на правдата се поднесува тужба, до Високиот судски совет-претставка, до Уставниот совет-иницијатива. 

Преведувањето на дел од Уставот на Република Франција на македонски јазик овозможи да се увиди дека постојат богати и квалитетни еднојазични терминолошки ресурси, дури и од правниот домен, но дека недостасуваат стручни, двојазични терминолошки ресурси, како и дека постоечките двојазични ресурси се недоволнио исцрпни.
Анализата, пак, на готовиот превод  на Уставот на Република Македонија на француски јазик доведе до слични заклучоци. Имено, најголемите предизвици за преведувачот повторно се на терминолошко рамниште, затоа што најголем број грешки се направени при преведувањето термини. На пример, терминот пазарна вредност е преведен со францускиот термин *valeur marchande наместо со  valeur de marché, вонредна состојба со *état d`alerte наместо со état de siège. Дел од грешките се однесуваат и на неправилно комбинирање на термините во рамките на колокациите *poser une motion de censure наместо déposer, présenter une motion de censure.  Се разбира дека голем дел од овие грешки би можел да се одбегне кога би постоел поголем број двојазични македонско-француски терминолошки ресурси, а и кога веќе постоечките би биле поисцрпни и попрецизни.
Откако теориски и практично беа разгледани односите меѓу терминологијата и преведувањето се воочи дека придонесот на терминологијата кон преведувањето е поголем затоа што и една од целите на терминологијата е преку терминографските производи да го забрза и олесни преведувачкиот процес. Сепак, иако овој придонес е огромен, тој е и ограничен бидејќи преведувачот не пренесува поединечни термини од еден во друг јазик, туку, напротив ја пренесува смислата на севкупниот текст. Затоа, за да биде преводот успешен преведувачот треба да користи терминолошки, но и други ресурси, да поседува различни знаења и вештини. Во процесот на преведување, тој ќе избира помеѓу повеќе преводни решенија и на тој начин неодминливо ќе го остави својот личен белег, дури и кај преводот на строго стручните текстови, дури и кај преводот на правните текстови.
